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AVE KAISAR~I-HIND, 1893! 


— oe) 


Persian Invocation. {| Chronogram. | 
sh sl. pile DAD pod Ine 
Sh style Lal byes es \ 
Transliteration. 
I’d-i-Qaisar-i-Hind daim mubarik bad! 
Ba-ndm Victoria abdan mubarik bad! 
Translation. 
May the festival-day of the Kaisar-i-Hind ever be blessed ! 
By the name of Victoria may it for aye be blessed ! 
Remarks. 


The numerical value of all the letters together in the Persian verse 
make up the date of 1893, of which the first day of January is the 
anniversary of Her Majesty’s assumption of the Imperial Title of 
“ Kaisar-i-Hind,” at Delhi, on the rst of January, 1877. 

The name of “ Victoria” is spelt with an ‘‘i” in the first syllable, 
although this is generally omitted in Urdu. 


—e0—— 


Arabic Invocation. | Chronogram.| 
sls idlsl pose Maghl pond oP Syyow Ly 9x 


Transliteration. 


Victoria, Manstira, Hiyye Qaisar-ul-Hind, liyedum iqbdluha ddiman. 


Translation. 
Victoria,! helped by God,? is the Kaisar of India, 
May Her good fortune ever continue !° 


| The letter “‘v” is often rendered in modern Arabic with a three-dotted —® 
or “f” pronounced as “ v.” 

2 The Arabic equivalent for “Victoria” is ‘* Manstira,” or ‘Sone who is 
helped” by God, and, therefore, “ Victorious.” 

3’ The combined numerical value of all the letters cf this invocation in Arabic 
give the date of the 17th anniversary of Her Majesty’s proclamation of the Impe- 


rial title of ‘* Kaisar-i-Hind,” ‘ 1893.” 
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Poem in Arabic. 
Me shy pS sy! Wily 
ole SL M55» Iyes 
ere Jee JT os bls 
bell eal od lee get » 


Dy Sy Ud soar Upped 
ows! be us lob y Me 


ane Js gyi fe ilk 


Transliteration. 


Britanid alkubra, lakum watanun :i’la 
Fakhran wa i’zzan sdir al-autani, 
Fatianuha fi-l-a’qli mithla shuytkhiha 
Wa shuytikhuha fil-a”zmi ka-lfitiani, 


Watanun yakadu li-Mulkihi la Hadda, iz 
Fi-mulki Malkatihi nama-l-T’imani 
Hua A’lemdn hagiqatan wa-sh-shamsu in 
Gharabat Huna sharaqat bi-ufqi-th-thani 


Victoria, yadt’ leha sh-sharqu bild 
Melelin wa tata’n qad a’na-l-gharbini 
Faltuhyi i’lma-sh-sharqi qdbla ghurdbihi 
Al-gharbu wahwa haqiqatan akhawani. 
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Literal Translation. 
ist verse. 
(The men of Great Britain.) 


Britannia, the Great, is your Home (country), exceeding 
| In glory and honour all other countries. 

Her young men in intelligence are like her old men, 
And her old men in enterprise like her young men. 


2nd verse. 
(The Queen and Greater Britain.) 


A Home, to its dominion there is scarcely a limit, since 

In the Jossession (knowledge) of its Queen,' grow the two sciences? 
(spiritual and temporal). 

Indeed it (Britain) is the two worlds? (hemispheres) and the sun, if 

He sets? (in the West) here, rises* (in the East) on the second horizon. 


3rd verse. 
(Victoria and the East.) 


Victoria, Her invokes the East without 
Ceasing, and verily willingly submit the two Wests. 
Oh! that She would revive the science of the East before it sinks, 
7 + (in the West), 
For the West and it (the East) indeed are brothers! 


! The three words in italics render various meanings of the root ‘‘ Malaka” 
=he possessed ; namely the words ‘‘ dominion,” “ possession,” and “ Queen.” 


? Here a simile is drawn between the “two sciences ” and the “ two worlds,” 
‘“namely, ‘‘i’lman ” = “the two sciences,” and ‘‘a’leman,” =‘‘ the two worlds.” 
It is also an allusion to the Oriental and Occidental knowledge possessed by Her 
Majesty, the Queen-Empress, and to the Arabic Sub-Classification of Science or 
Learning, being two-fold, namely, spiritual and temporal; although all science, 
according to Muhammadan writers, is essentially ONE, because leading to the 
better knowledge of the Creator, the division into the above two branches being 
merely technical. 

3 Here there is a play on the words “rising” and “ East,” from ‘‘ sharaqa,” 
on the one hand, and ‘‘setting” and “ West,” from ‘‘ gharaba,” on the other. In 
other words, as the sun does not set on the British Empire, so the learning of 
the East, which symbolizes the sun, should not be allowed to set in its dominions. 
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THE NATIONAL ANTHEM OR * NAGHMA-I- 
QAISARI” [IN URDU]. 


WITH SUPPLEMENTARY STANZAS FOR INDIA, TRANSLATED INTO 


URDU BY GANDA SINGH, AN ACCOUNTANT IN THE 
PUBLIC WORKS DEPARTMENT, PUNJAB. 
THE following is the retranslation of the Urdu version of the ‘‘ National 
Anthem ” to which the Prize of Rs. 500, offered by Sir William Andrew, 
the President of the London National Anthem Society, has been awarded : 


ORIGINAL. 


I. 

GOD save our EMPRESS-QUEEN ; 
Long live our GRACIOUS QUEEN ; 
GOD SaVE THE QUEEN. 

Send HER victorious, 
Happy and glorious, 
Long to reign over us ; 
GOD SAVE THE QUEEN. 


Prize translation of the 1st Verse Retranslation into 
into Urdu (transliterated). English. 
Rahe Qaisar daéyam! May Kaisar? remain lasting 
Rakhe ham par qayam® May keep upon us standing 
(enduring), 

Haqq! Qaisar ko. God, the Kaisar 
Rakh sada Muzcaffar, Keep always victorious, 
Farkhunda-o-khustar,’ Happy and pleasanter, 
Farman-rawa ham par. A sovereign ruler upon us, 


Haqq Qaisar ko. God! the Kaisar 
ORIGINAL. 


II. 


O LORD, Our GOD! arise ; 
Scatter HER enemies, 
And make them fall, 
bid strife and discord cease.— 
Wisdom and arts increase,— 
Filling our homes with Peace, 
Blessing us all. 


1 This should be ‘‘ daim” the active participle of ‘* dama ”=to last. 

2 * Kaisar” or ‘‘ Caesar” for Her Imperial Majesty of India is quite correct, but it 
would be well to state the whole title of ‘* Kaisar-i-Hind”; otherwise ‘* Kaisar” might 
stand in Muhammadan eyes for the Sultan, one of whose designations is ‘‘ Kaisar-i- 
Rim ”=Kaisar of (Eastern) Rome or Constantinople, if not for ‘* Kaisar-i-Rts ” =the 
“©Czar of Russia” or the Kaisar of Central Asia. 

3 This should be ‘‘qaim ” the active participle of ‘‘qama”=to stand. 

* “*Haqq ”=the Right, certainly is applied to the Deity. It would, however, have 
heen better to have degum with the invocation ‘‘O God” and to have used for that name 
the word ‘‘ Khuda” which is less distinctively Muhammadan than ‘* Haqq.” 

5 [ doubt whether this line and words like ‘‘ Davar” for ‘* Sovereign God ” would be 
generally intelligible to any, but educated, Persian scholars. The first condition of an 
Urdu version of the National Anthem should be its z#zmedia¢e intelligibility to both the 
Muhammadan and Hindu Urdu-knowing masses. 











2nd verse. 


Mere Khudawand-gar !! 

Dushman uske hon khar, 
Aur hon pamal. 

Jang-o-jadal dur kar ; 

Barhe ’ilm-o-hunar ; 


Amin ko bhej ghar ghar ; 
Ham hon khush-hal. 


Mere Khudawand-gar ! 
Ho sab ké madad-gar ; 

Bala ko tal 
Kar rahm ab ai Dawar! 
Musibat-zadon par ; 


Ki hua abtar,? 


Sab ka ahwal.? 


1 Not in common use in Urdu. 

2 There should be no comma and ‘‘ ki” should be ‘* ke.” 

3 The last two lines may give the impression that under Her Majesty’s rule, things have 
become worse. The lines also seem to be devoid of poetic feeling. 








Retranslation. 


My God! (emphatic), or Lord 
and Master, 

May Her enemies be ruined 
(contemptible) 

And betrampled on! (trodden 
under foot) 

Put far war and strife ! 

May science and art increase! 

Send peace to every house 
(house, house) 

Let us be happy (glad con- 
dition) 


ORIGINAL. 
Special second Verse in time of Famine or Pestilence. 


O LORD, Our GOD! arise 

Help, while Destruction flies 
Swift o’er us all! 

stay now THY chastening hand : 

Heal THOU our stricken Land, 

FATHER! in grief we stand, 
On THEE we call. 


My God ! (emphatic) or Lord 
and Master 

Be every one’s helper 

Remove calamity 

Do mercy now, O God 
(Sovereign Judge) 

Upon the beaten by misfor- 
tune 

As has become declining 
(confused or worse) 

Everyone's state (condition). 


Special second Verse for Her Majesty's Armies, in time of War. 
ORIGINAL. 


O LORD, Our GOD! arise ; 
Scatter HER enemies, 
And make them fall. 
Bless THOU the brave that fight— 
Sworn to defend HEr right, 
Bending before THY Might 
RULER of ALL. 





Mere Khudawand-gar ! My God! 
Dushman hon uske khar ; May Her enemies be (made) 
contemptible ! 
Aur hon pamal. And be trampled on! 


Ho unka Tui ydwar,! Be Thou their helper (co- 
adjutor) 

Larte hain jo lashkar, (Of) the Army that fight 

Tere age jhuk kar? Bowing before Thee 


Ai Zu-l-Jalél! O Possessor of Glory ! 


ORIGINAL. 
Ill. 

THY choicest gifts in store 
Still on VICTORIA pour,— 

Health, Might and Fame.” 
While peasant, Prince and peer, 
Proudly HER sway revere,— 
Nations, afar and near, 

Honour HER Name. 


3rd verse. Netranslation. 
Bhej ni’mat ai Dawar ! Send blessing, O Sovereign 
God! 
Apni, Victoria par, Thine, on Victoria ! 


Sihhat Taqat. Health (and) strength. 
Kya dahqan® kya Sultadn.® Whether villager, whether 


Sultan. 
Hain ja uspar qurban, Who are on (for) her a 
sacrifice (devoted to her). 
Sab aqwaém-i-jahan, All the nations of the world. 


Karen ’izzat. May do honour. 


ORIGINAL. 
IV. 

Guard Her beneath |HY Wings, 
Almighty KING of Kincs 

SOV’REIGN unseen ! 
Long may our prayer be blest, 
Rising from East and West’ 
As from one loyal breast ;— 

“ GOD SavE THE QUEEN.” 


1 We ‘strongly recommend the word “ Yavar” for the unfortunate and misleading u: use of 
‘*Yar”=Companion or friend, used in the original Urdu Translation of the London 
National Anthem Society, a Translation which is generally very incorrect. 

* “Kar” is the participial affix to “‘bow” and not, as might be inferred from its 
standing separately in the above translation, ‘‘ make to bow,” which is incorrect. 

% The word ‘‘ fame” has not been translated. 

4 Dawar is a contracted form, of ‘‘ Dadawar” and means Judge. Therefore the word 
‘* Dawar” seems inappropriate here, for one may demand justice or mercy from a Judge, 
but not a blessing or ‘* Ni’amat.” Besides, this word is not commonly used in Urdu, and 
is, indeed, unintelligible to the Urdu-speaking masses. In the special second verse ‘in 
time of famine,” Dawar i is appropriate, as mercy is implored. 

® Should be ‘ dihqan.” 

6 The word ‘‘ Sultan” for monarch or ‘‘ Peer” in the original is not free from objection 
or misconception, although Sultan really only means ‘‘ one who is pre-eminently exalted.” 

7 The line ‘‘ Rising from East and West” has not been translated at all. 
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4th verse. Retranslation. 
Ho uska nigahbdn, Be Her guard,} 
Shahan Shah-i-Shahan,” King of King of Kings! 
Pinhan hai jo.*> Who art concealed, 
Ho magbul jo! nikle, Be acceptable what comes 
forth. 
Yih du’ 4 har dilse-— This prayer from every heart, 
“ T4 abad bachéwe® “ For ever may save. 


Haqq Qaisar ko.” God the Kaisar.” 


Gunda Singh’s translation is, on the whole, a fair one and, considering 
the difficulty of adaptation under conditions of due adherence to the sense 
and metre of the original, not unidiomatic and, in one place, perhaps 
eloquent. There can be little doubt that the intelligent translator has 
benefited by our criticism on the existing version of the National Anthem 
Society, the numerous defects of which we first brought to notice and by 
the various adaptations and translations which have appeared in the 
columns of the English and Urdu Journals of the Anjuman-i-Punjab, as 
also by the constant attention which has been devoted to the subject by the 
Anjuman and the public interest in it which it has created since 1883 and 
which has been further stimulated by its circulation of idiomatic versions 
in Urdu and Persian at the Rawalpindi Assemblage where it sought to 
give expression to the loyalty of the assembled Chiefs and gentry. These 
versions, however, although efforts of far greater poetic genius than the 
translation before us, are, perhaps, not immediately so acceptable. An 
exception may, however, be made in favour of one or the other of the 
versions of Maulvi Fazil Ghulam Qadir, a real poet, who, it may be 
remembered, recited impromptu Arabic verses on the occasion of Lord 
Dufferin’s visit to the Oriental College. These, and perhaps other, versions 
may be analyzed in future issues, but it is clear that a really good and 
spirited translation of “God save the Queen” has yet to be composed. 
However, as the Anjuman Prize had to be awarded to the best among 
existing versions, I ventured to propose that it be awarded, in the form 
of a suitably-inscribed Medal, to the most intelligible and correct composi- 
tion. Other deserving candidates were awarded Diplomas of Honorary 
Membership of the Anjuman-i-Mushda’ra or Association of Poets, who 
have rendered the Parent Society such excellent service in imbuing the 
public sentiment with the heartfelt wish of “ God save the Queen ” ! 

The following are the verses as originally composed. ‘They have been 
somewhat modified by the London National Anthem Society and a few 


1 This is not a full rendering of the original line. 

2 This line seems very effective. 

3 This line is scarcely idiomatic, whilst ‘‘ pinhan ” is not a translation of ‘ unseen.” 

4 The substitution of ‘‘ jab” = when(ever), for ‘‘jo” would make the sentence more 
idiomatic, if not elegant. 


5 “hachawe”’ is really to ‘* 


save one from danger,” in which Her Majesty is sot placed. 


It is certainly not the meaning of ‘‘ save” in ‘‘ God save the Queen !"" ‘* Salamat rakhe ” 
would be better. In the Persian National Anthem ‘‘ God save the Shah ” is rendered by 
** Salamat Shah.” However, there is no place in which ‘‘ bachawe ™ is less objectionable 


than in the above fourth verse. 
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modern or special verses have been added to them. It is a great blot on 
-our many excellent collections of hymns that /4e English hymn rarely, if 
ever, finds a place in them :— 


I. 


God save our Gracious Queen! 
Long live our Noble Queen! 
God save our Queen ; 
Send her victorious, 
Happy and glorious, 
Long to reign over us ; 
God save the Queen. 


II. 


O Lord, our God! arise, 
Scatter our! enemies, 

And make them fall ! 
Confound their politics, 
Frustrate their knavish tricks. 
On Thee our hopes we fix? 

God save us all. 


Ill. 


Thy choicest gifts in store, 

On her be pleased to pour, 
Long may she reign, 

May she defend our laws, ' 

And ever give us cause, 

To sing with heart and voice 
God save the Queen. 


(The following is the verse adopted, instead of the above, by the London 
National Anthem Society.) 


Thy choicest gifts in store 

Still on Victoria pour,-— 

Health, Might, and Fame. 

While peasant, Prince and peer 

Proudly Her sway revere,— 

Nations, afar and near, 
Honour Her Name. 


The remaining verses of the London Society have already been con 
sidered. G. W. L. 
1 For this the London Society substituted ‘* Her.” 
* For these verses the London Society substitute : 


** Bid strife and discord cease-— 
Wisdom and arts increase— 
Filling our homes with peace, 

Blessing us all.” 














